Dear Colleagues,

I would like to thank the organizers of this event to for extending their generous invitation and enabling my participation. invite me to participate. It is a great honor for me to speak ataddress this forum.
I live in Jerusalem, Israel - my home after emigrating from Russia almost 30 years ago. I live in Israel, in Jerusalem, I immigrated almost 30 years ago from Russia. My grandfather, Alexander Todorov, was Bulgarian, hishad family roots family was originally from in the city of Shumen, Bulgaria. I would like to dedicate this presentation to his memory. 
In addition to  am a beginning teacher teaching for Hebrew as a second language and I’m a librarian.language, in my primary profession, I am a librarian.

In the following presentation, I have summarized one my experience I had as an Israeli teacher for Hebrew as a second language in an online course, during the spring of 2019, prior to the corona crisis. The course was organized by the Levinsky College of Education in Israel (Where where next year I will complete my studies as a Hebrew teacher for Hebrew) together with the Boston University Universityof Boston. My pupil, from a Jewish background, was a student at the Faculty for Mathematics of the Boston University., in the United States. 

The main goal of the course was to improve the student’s Hebrew conversational skills in the Hebrew language. “Food” was the The subject was agreed in advance between the parts. It was “Foagreed upon topicod”. When planning the course, I took into consideration the level of the student (intermediate) and his age (19 years old). The idea was to teach current contemporary Israeli Hebrew, it means, Hebrew as it is spoken,spoken and alive in Israel today.

Before the start of the courseFrom the outset, I was confronted with two questions: 

1. Which topics to choose?
2. How to enrich the student’s language skills and cultural knowledgefamiliarity?

I choose the following topics from my personal experience, as a person who studies, works, and lives in Jerusalem; they are as following:

a. Meeting with a cup ofThe morning coffee scene at the Hebrew University
b. Machane Yehuda Market or Shuk – the Central Jerusalem’s central Market market in Jerusalem
c. The Passover bowl Seder plate and the Botanical garden of the Jerusalem’s Hebrew University

I then gave thought as how best to To deal with the second question: “howHow to enrich the student’s language skills and cultural familiarity?” I based my approach on six criteriaeducational principles:

1. First: “Spatial opening”,- that is, choosing topics from what is happening events occurring  in different places in the city of Jerusalem. Among the places I chose were: The Jerusalem’s Hebrew University of Jerusalem, the Botanical Garden of the Hebrew University on Mount Scopus, and the central market of Jerusalem.  
2. Second: A contextual approach?גישה הקשריתwhich- poses positioning the dialogue at the center of teaching and learning. It This approach allows for openness, facilitates different various channels of knowledgeinformation, and takes into consideration cultural and gender differences.
3. Third: To speak Israeli Hebrew in our meetings, as it is spoken on the streets in of Israel today and on the street. 
4. Fourth: To facilitate the presence of different persons and multiple voices in the videos and pictures: , such as Jews,  and Arabs, religious,  and secularssecular people, men, and women.
5. Fifth: Listening to different kinds of oral texts: , such as Iinstructions, explanations,  and advertisements. 
6. Sixth: In each video speaks only one personLimiting the audio presentation of a given video segment to only one person.

BesidesAdditionally, I decided in advance that grammatical matters issues should only be addressed one by one and only in specific cases of difficulties or misunderstandings in listening or reading comprehension.
My wish was: I strongly desired to accomplish the following:

· To stimulate our dialogue To wake upby awakening the student’s curiosity of the student for current contemporary Israel culture, and this way to stimulate our dialog.
· Capitalizing on the use of technology in order toTo transmit to the student the a sense of an “experience” of being “transported”, to approach as much as possible, by means of technology, into the Israeli world.

To achieve these goals, I made filmed short video clips, in which people speak and telltalk about life at different various places locations in Jerusalem, and as related to “Food”while focusing on our topic of food.

I choose authentic, iconic placessites for filming the clips., and I specifically chose people who  The people, I chose, I was sure they would beI knew would be willing to collaboratecooperate. (From three speaking persons, two I knew from before.I knew two of the three speakers previously.)
In each movieclip, only one person speaks at the timethe subject presents a monologue.
I made shot the videos with camera of the personalmy mobile phone, and without the possibility ofany rehearsals in the photo. 
Before shooting the videos, I asked the participants to speak slowly and to use simple words (so that a learner of Hebrew as a second language would understand)for the benefit of non-native Hebrew speakers. 

I used the following technology:
I prepared PPT Power Point slides to for each lesson. The meetings took place through ZOOM. The materials were delivered to the student through via links on Google Drive, by a link I sent to him. 
Before the class, in each slide I included pictures and links, in each slide, to relevant information about the relevant placesite, in which  where the movie clip was recorded, such as an historical tour at the Hebrew University, a link to the site of the Central Market of Jerusalem, to a site of Israeli songs and a site of wild native Israeli plants in Israel.
We also utilized Tthe videos were also used in all lessons toas exercises in listening comprehension. 
The course with this the student from Boston consisted in of three meetings of 60 minutes each. 
Before the course started, we had and introductory meeting through zoom.

Lesson one: The “Meeting with over a cup of coffee at the Hebrew University”..”
We talked spoke about the typical morning drinkbeverage typical of as the a culture activity of our part of the world.
For this first lesson, I prepared information about the Israeli “Cappuccino”,,” the “Caffe Hafukh” (Milk coffee), which is immensely popular in Israel. The information included the different ways it can be served, such as strong or weak, normalregular, hot, with foam or without foam, etc. The Israelis are very pedantic about details when they order coffee, for example about the temperature, amount of foam or milk, and even about the kind of sugar. In Israel, drinking coffee is especially important in the early morning hours. 
I photographed the cafeteria at the Hebrew University, where I work as a librarian, so that the student could have a true idea aboutrealistic visual of the placesite. Haled, the young man who appears In in the foreground of the photo, appears the young man who makes the best coffee in on the Campuscampus, his name is Haled. In order to practice reading, I also made also use of the funny humorous placards/posters? lines written on the cafeteria’s board in order to practice reading, such as “Haled, the Coffee King of Coffee” or “I came to get afor the degree and … I stayed for the coffee”..”
FinallyLastly, I showed to the student a short video clip (a minute and a half), in which Haled tells us, in an easy Hebrew, what are the secrets in the preparation of a good Israeli cappuccino. The student smiled when I showed him the drawings and faces that Haled makes to for the his clients on in the coffee foam.
After reading and listening, the American student told me about breakfast ingredients they use in  America, in Boston city.
To my surprise, he stated that in his opinion coffee is not so healthy and that he prefers to drink teetea, in the morning and in the evening.



Lesson two: Shopping in the Central Market (Shuk Mahane Yehuda).
For the this class, I photographed different stands stalls in the Jerusalem Central Market. On some of the slides, I wrote the name of the stand owner, whom I knew.
In During the class, and around the pictures provided a basis for conversation, we spoke about the different kinds of fruits and vegetables, and a little about the stand owners. A I asked the student to choose from the plenty variety of fruits, to prepare a fruit salad, thatsalad that he would like to eat before “our “picture tour” in the market. This virtual tour was as if we were walking between the stands while the student chose and choosing products for the fruit salad. The student chose by himself. We had the common mutual feeling we were playing a “shopping game”..”  
Then, we exercised practiced usingwith verbs, based on the recipe for the fruit salad. I selected those verbs, which were relevant for the preparation of a salad, and of common use in daily life: to choose, to peel, to cut, to slice, to put, to taste, etc. We continued in the market and at the end of the tour, we got to the “Dessertsdesserts”..
Here, I showed to the student a video, in which the Halva sellersalesman, Raphael, explains how Ttahina - the raw basic ingredient of Halva - is prepared, the raw ingredient from which Halva is made. 
In one of our conversations, the student tells mentions that he loves chocolate, and explains which variety of chocolate he likes. So, we turned the conversation to “Sweetssweets”..
Touring between the stands, we could appreciate the market atmosphere, and the different types of personspeople: Jews, Arabs, immigrants, and of course, we listen to the Hebrew on the street. An  so old languageancient language, and at the same time, so a very modern one. 
Reading, listening, and speaking skillsexercises? were exercised incorporated as part of “our “tour” in the market. This open way of learning greatly stimulated my student’s a great curiosity in my student. 



Lesson Three: “Spring Holiday” 
This meeting took place during Passover. 
Passover is an especially important holiday for the Jews. It takes place in the spring and commemorates the Exodus exodus of the Jews from Egypt, transitioning from slavery to freedom. In During Passover, it is prohibited to eat bread; instead, the Jews eat Matzah, a thin bread without yeast, called the “bread of poverty.”
In On the first night of Passover night the story related to the Exodus is read; in the Hebrew language it is called the “Haggadah”..”
The festive meal includes symbolic foods, arranged in a dish called the “Passover BowlSeder Plate”..” 
In the our first conversation between my student and me we focused on these symbolic foods contained displayed on in the Seder Plate.“Passover bowl”.  Next, we shared our social experiences that every one of us had duringfrom the celebrationevent. The student told spoke about his experience with his friends in the United States, and I about spoke about minemy one in Israel. With proudpride, the student mentioned that he read the “Haggadah” in Hebrew, while other participants read it in English. 
In our conversation about the “Passover bowlSeder Plate” we talked in more details about focused on one of the symbolic dishes that is- the “Ccharoset”.  This sweet dish is made from fruits and wine. It symbolizes the materialmortar, that the Jews used to connect stones in building works in Egypt.
In Israel, people from different ethnical backgrounds live together, and of course, food is very quite varied. There are dishes from Greece, Iran, Russia, Iraq, Ethiopia, Yemen, Morocco and from other countries.
I linked “Ccharoset” to the variety of cultures and to the different recipes for its preparation.
We used the recipe for “Ccharoset” as an a reading exercise,  on reading and to enriching the student’s vocabulary. 

Passover is also the holiday Holiday of springSpring. This was the reason why the second part of the lesson included an introduction to the plant world innatural flora of Israel.
In a video, Yaara, the agronomist from the Botanical Garden at the Hebrew University, tells speaksus about two typical plants of the Land of Israel. Her scientific angle point of view was consistent withsuited the student’s scientific curiosity. Had I the opportunity to continue the course I would have continued with focuseding on the student's scientific interests, even on such a subject as food.
I symbolically used utilized the clover plant (the agronomist spoke also aboutintroduced by Yaara), comparing it symbolically to a ship, in order to wish to my student, metaphorically, a thriving continuation of his studies: “A successful navigation in the sea of words!”.”

Summary
I think the following aspects are relevantcrucial:
· To allow the expression of subjects initiated by the student. 
(For example, in the last lesson the student wanted to talk about his favorite books, he told about books from his Grandpa's grandfather’s library).
· To teach and learn with a sense of discovering a new world.
· To connect teaching educational contents with life in Israel (or To to teach focus on educational content that enables a connection to Israeli eventsin order to connect to what is happening here in Israel).
· To arrangeorganize the lesson as a kind of personal experience, where the student is encouraged to choose, to compare and contrast and to reflect.
BesidesAdditionally… 
· The learnerstudents not only moves switch from one language to another, they moves transition into another world.
· It is important to build create an atmosphere of patience and tolerance.
· The student should be given sufficient time and instruments proper tools to become familiar with the subject of the class, only then, a prior to the conversation should start. 
· The teacherinstructor should bring to the classintroduce a story and use it as a kind of prelude, to thus stimulate stimulating the active student participation of the student. 
· Video clips, in which different people speak in a their natural native language, make upshould constitute a significant part of the linguistic and cultural experience. 
· The teacher’s support and empathy are a prerequisite for the student’s learning successful advance.
At the end of the coursecourse, the student was asked to give a brief reflection on the course, . three Three questions were asked:

1. How did the course contribute to improve your knowledge of the language?
2. Was the course interesting?
3. Did the course comply with your expectations?

Both, the student, and the teacher, had an enriched theiring experience during as a result of the conversation, which established a bridge between the two cultures.
The Our conversationss between us were conducted in three performance modes: monologue, dialogue, and polyphony. (add bibliographical source!)
The monologue allowed to development of a subject of personal interest and motivated the other side to ask questions.
The dialogue was conducted in a question-answer manner.
In the polyphonic conversation each side alternately recounted similar personal alternately similar experiences they had.
In these three forms of discourse, cultural differences in the way the conversation was conducted,conducted could be identified between the Israeli side and the American onesides.



The American sidestyle:
· Conducts a more formal conversation
· More willing to accept a monolithic monologic conversation
· Preserves Adheres more tomore a predetermined order of conversation

The Israeli sidestyle:
· Conducts a less formal conversation
· Prefers a more polyphonic conversation
· Conducts Appreciates a more spontaneous conversation 

Insights from my experience
· Both sides contributed to each other and were influenced by the cultural discourse of the other side.
· Teaching a second language has a high potential for linking between peoples and cultures.
· There is noted added value to language teaching education as when conducted as a cultural experience.








שלום,
כבוד גדול בשבילי לדבר בפורום הזה.
אני גרה בירושלים.עשיתי עלייה מרוסיה לפני כ30 שנה. 
סבא שלי, אלכסנדר טודורוב Alexander Todorov ,היה בולגרי ושורשים של משפחתו מהעיר Shumen בבולגריה.הנאום(talk) הזה אני מקדישה לזכרו.

אני מורה מתחילה בהוראת שפה עברית כשפה שנייה.
במקצוע הראשון שלי אני ספרנית.
במצגת שהכנתי למפגש הזה ריכזתי אתהניסיוןשלי שביצעתי בצורה מקוונת במסגרת התנסות בהוראת עברית כשפה שנייה באביב 2019. זאת הייתה התקופה לפני הקורונה.
בקורס הקצראני תפקדתי כמורה ישראלית להוראת עברית והתלמיד שלי היה סטודנט ממשפחה יהודית, הלומד בפקולטה למתמטיקה באוניברסיטת בוסטון.

ההתנסות אורגנה ביוזמת מכללת לוינסקי בישראל, שבה אני בשנה הקרובה מסיימת את לימודי כמורה לעברית, ובשיתוף של אוניברסיטת בוסטון בארצות הברית. 
מטרת עלשל הקורסהייתה לחזק כישורי דיבור של הסטודנטבשפה העברית.
נושא תמטי היה נתון מראש על ידי הצדדים היוזמים. הנושא שנבחר היה "אוכל".
את ההוראה ארגנתי בהתחשבות לרמת התלמיד intermediate level ובגיל שלו - בן 19.
הקורס הקצר היה בעצם ניסיון ללמד עברית ישראלית כפי שהיא חיה וקיימת עכשיו.


לפני תחילת הקורס עמדו מולי שתי שאלות:
אילו נושאים לבחור?
ו...
כיצד לגרום לחיזוק של עושר שפתי ותרבותישל הלומד? 
את הנושאים בחרתי מתוך התנסותי האישית כאישה לומדת ומתגוררת בירושלים.
כאן רשימת הנושאים שבחרתי:
א. קפה של הבוקר באוניברסיטה העברית
ב. שוק מחנה יהודה בירושלים
ג. קערת הפסח וגן הבוטני באוניברסיטה העברית

כדי לענות על השאלה השנייה "כיצד?"
חשבתי על עקרונות של ההוראה. ביססתי אותה על שישה עקרונות.
עקרון הראשון "פתיחה מרחבית", זאת אומרתבחירת נושאים מתוך מה שמתרחש במרחבים שונים בעיר ירושלים. בין המקומות שבחרתי היו: האוניברסיטה העברית, גן בוטני אוניברסיטאי, שוק מרכזי בירושלים.
עיקרון שני: 
בחרתי להשתמש בגישה הקשרית המציבה את השיח במרכז ההוראה, המאפשרת פתיחות, ערוצים שונים של מידע, לוקחת בחשבון שינויים תרבותיים ומגדריים.
עיקרון שלישי:
בשיח המשותף לדבר עברית ישראלית כפי שמדברים אותה היום ברחוב.
עיקרון רביעי: לתת הזדמנות לנוכחות של אנשם שונים בתמונות ובסרטי הוידאו: יהודים, ערבים, דתיים, חילוניים, נשים וגברים.
עיקרון חמישי: לאפשר להאזיןלסוגות שונות של טקסטים בעל פהבסרטי וידאו: כמו, הוראות, פרסומת, הסבר.
advertisement, instructions, explanation
עיקרון שישי: בכל סרטון לתת זכות דיבור  רק לאדם אחד.
בנוסף
החלטתי מראש שלענייני דקדוקיים להתייחס נקודתית ורק במקרים של חוסר הבנת הנשמע או הנקרא.

רצוני החזק היה:
· לעורר סקרנות לתרבות ישראלית עכשוויתומשם לפתח את השיח בינינו.
ובתהליך הלמידה
לתת ללומד תחושה של חוויה, מין כניסה ממשית עד כמה שאפשר לתוך העולם הישראלי באמצאות כלים טכנולוגיים.

על מנת להשיג את התוצאה החלטתי לצלם סרטי וידאו שבהם מדברים אנשים אחרים ומספרים אל המציאות במקומות שונים הקשורים לנושא "אוכל".

להכנת סרטיםבחרתימקומות אותנטיים. גם האנשים שבחרתיבהם הייתי בטוחה שישתפו פעולה. מתוך שלושה אנשים שמדברים בסרטונים שניים היו מוכרים לימלפני.
כל הסרטונים צילמתי במצלמה של טלפון הנייד האישי ללא אפשרות של חזרות בצילום.
לפני הצילום ביקשתי מאנשים לדבר לאט ולהתאים את המילון ככל האפשר לדוברי עברית כשפה שנייה. כמו שאמרתי בכל סרט מדבר אדם אחד.
הטכנולוגיות שנעזרתי בהן:
הכנתי מצגות לכל שיעור  ב-power point, המפגשים התקיימו בזום, חומרי לימוד היו נגישים  לסטודנט בgoogle driveדרך הלינק שנשלח אליו. וכפי שאמרתי smartphone   האישי שימש ככלי לצילום הסרטונים.
בכל מצגת שהכנתי לפני השיעור כללתי תמונות, לינקים רלוונטיים למידע על המקום שממנו הוקלט הסרטון, כמו לינק לסיור היסטורי באוניברסיטה העברית, לינק לאתר השוק המרכזי בירושלים ולינקים לאתר זמר ואתר של צמחי בר בישראל.
הסרטונים בכל השיעורים שימשו גם כתרגילים של הבנת הנשמע.
בסך הכול עם הסטודנט מאוניברסיטת בוסטון התקיימו שלושה מפגשים, וכל מפגש היה באורך של 60 דקות.
לפני תחילת הקורס עשינו מפגש של היכרות בזום.
שיעור הראשון היה
בנושא "מפגש עם כוס קפה באוניברסיטה העברית"
דיברנו על משקה של הבוקר האופייני בתרבות של עולמינו.
לדיון הכנתי מידע על קפה הפוך שנהוג לשתות הרבה בישראל גם בבית וגם במפגשים חברתיים.
המידע כלל כל מיני דרכים שונות בהזמנת הקפה.
למשל, כמו:
חלש או חזק
רגיל או רותח
עם קצף או בלי קצף
הישראלים פדנטיים מאוד לדברים קטנים בהזמנת קפה כולל טמפרטורה שלו, כמות קצף החלב ואפילו סוג הסוכר.
שתיית הקפה במיוחד חשובה בשעות הבוקר המוקדמות בישראל.
בשביל ההתרשמות מהמקום האמיתי צולמה קפיטריה באוניברסיטה העברית בירושלים שבה אני עובדת. בחזית הצילום עומד איש שמכין קפה הכי טעים בקמפוס, בחור בשם חאלד. השתמשתי בכרזות מצחיקות שכתובות בלוח הקפיטריה כדי לתרגל קריאה.
אלו הטקסטים שבחרתי מכרזות:
"חאלד מלך הקפה"
"באתי בשביל התואר נשארתי בשביל הקפה"

לסיום הסיפור הצגתי סרטון קצר כדקהוחצי שבו חאלד בעצמו מספרבעברית קלה על סודותיו של הכנת קפה הפוך. 
גרמתי לתלמיד לחייך כאשר הראיתי לו ציורים ופרצופים שאותם חאלד עושה על קצף החלב של הקפה.
לאחר התרשמות, קריאה והאזנה למה שקורה בישראל סטודנט מאוניברסיטת בוסטון
סיפר על מרכיבי ארוחת בוקר בארצות הברית. 
להפתעתי ציין ששתיית קפה לפי דעתו לא בריאה כל כך ושהוא מעדיף לשתות תה גם בבוקר וגם בערב.
מפגש שני
נערך בנושא "קניות בשוק מחנה יהודה".
לשיעור צילמתי דוכנים שונים בשוק המרכזי בירושלים.שם של השוק "מחנה יהודה".
במצגת ליד חלק מהצילומים כתבתי שמות של בעלי הדוכנים, כי חלקם הכרתי.
בשיעור מסביב לתמונות דיברנו על סוגים שונים של פרות וירקות וקצתעל האנשים שהם בעלי הדוכנים. הצעתי לתלמיד לבחור מתוך שפע של פירות פריטיםבשביל סלט פירות שהוא היה רוצה לאכול לפני "הסיור שלנו" בשוק...
דרך הצילומים כאילו הלכנו בין הדוכנים והתלמיד בחר לעצמו דברים לסלט פירות.  הייתה לנו תחושה משותפת של משחק קניות.
אחרי זה עשינו תרגול פעלים על בסיס מתכון של סלט פירות. בחרתי בפעלים שהן שימושיים למתכון והן שימושיים בחיי היום-יום.כאן רשימת הפעלים שבחרתי:
לשטוף  לקלף  לחתוך  לפרוס  לסחוט לערבב  לטעום וכו'
המשכנו בשוק ובסוף הסיור הגענו לתחנת "קינוח".
בתחנה הזאת הוצג לתלמיד סרטון שבו רפאל, מוכר חלבה,מדבר על יצירת טחינה, חומר גלם איכותי, שממנו מכינים חלבה.
באחת השיחות הסטודנט סיפר שהוא אוהב שוקולד וציין מה הם הסוגים האהובים עליו.
כך התחלפו בחוויות "מתוקות".
דרך הסיור בין הדוכנים נמסרה אווירה של השוק עם מראים של אנשים שונים: יהודים, ערבים, מהגרים. ו...כמובןשמיעת העברית ברחוב. העברית כל כך עתיקה וגם כה מודרנית. 
התרגילים בקריאה, בשמיעה ובדיבור נעשו דרך ה"סיור" שלנו בשוק.
מרחב הלמידה "פתוח" ערער סקרנות רבה.
מפגש שלישיהיה
בנושא "חג האביב"
המפגש התרחש בחג הפסח.
חג הפסח הוא חג גדול ליהודים. חוגגים אותו באביב והוא מסמל יציאת יהודים ממצרים מעבדות לחרות. בחג הפסח אסורה אכילת לחם ובמקומו אוכלים מצה, לחם דק ללא שמרים.
ללילה הראשון של החג קוראים "ליל הסדר" ובו קוראים סיפור שקשור ליציאת מצרים - הגדה. הארוחה החגיגית כוללת מאכלים סמליים שמסודרים בצלחת הנקראת 'קערת הפסח'.
השיחה הראשונה שלנו הייתה מוקדשת למאכלים סמליים של קערת הפסח.
בהמשך התחלקנו בחוויות חברתיות שחווינו בזמן החגיגה. התלמיד סיפר על החגיגה שלו עם החברים בארצות הברית ואני על שלי בישראל. תלמיד בגאווה ציין שהוא קרא את ספר הגדה בעברית כאשר חלק מהמשתתפים קראו אותו באנגלית.

בשיחה על קערת הפסח דיברנו יותר בפירוט על אחד מן המאכלים הסמליים שהואחרוסת.
המאכל המתוק הזה מכינים מפירות ויין. הוא מסמל ליהודים  את החומר שאותו השתמשו לחיבור אבנים בעבודות הבניה במצרים (אֶת הַטִּיט שֶׁמִּמֶּנּוּ ליבנו לבנים בְּמִסְגֶּרֶת עֲבוֹדַת קשה במצרים).
בישראל חיים יהודים מכל מיני עדות וכמובן גם האוכל הוא מגוון.
יש מאכלים מהמטבח יווני, פרסי, רוסי, עירקי, אתיופי, תימני, מרוקאי. 
קישרתי נושא של הכנת חרוסת גם למגוון תרבויות וכיוצא מזה מתכונים שונים של הכנתה.
המתכון של חרוסת שימש כתרגיל קריאה עם הרחבה של אוצר מילולי.

חג הפסח הוא גם חג האביב.
זאת הסביבה שהחלק השני של השיעור כלל היכרות קצרה עם עולם הצומח בישראל.
בסרטון הוידאו של השיעור יערה, האגרונומית מהגן הבוטני באוניברסיטה העברית,סיפרה על שני צמחים של ארץ ישראל.
הזווית המדעית של סיפורה ענתה לאופי של התלמיד והבנתי שהואשואף לדברים מדעיים.
אילו הייתה הזדמנות להמשך את הקורס הייתי מתמקדת בכיוון של התלמיד, מדעי יותר אפילו בנושא כזה כמו האוכל.
השתמשתי בצורה סמלית בצמח תלתן, שגם עליו סיפרה האגרונומיתוהשוותה אותולאוניה, כדי לאחל לגיל המשך לימודים מוצלחים בצורה מטפורית: "הפלגה מוצלחת בים של המילים!"

סיכום
· חשוב מאוד לתת ביטוי בשיעור לנושא שהתלמיד יוזם.
(למשל, בשיעור האחרון התלמיד רצה לדבר על הספרים האהובים עליו. הוא סיפר על הספרים מהספרייה של סבא שלו  - הערה בעל פה בלבד).
· ללמד תוך תחושה של גילוי עולם חדש.
· ללמד במטרה לחבר למה שקורה כאן בישראל. 
· לארגן שיעור כמין חוויה אישית עם ניסיונות של בחירה, השוואה, חשיבה.
בנוסף...
· הלומד לא רק מחליף את השפה הוא עובר לעולם אחר
· חשובלבנות אקלים של סבלנות
· חשוב לתת לתלמיד זמן להיכנס לנושא ורק אז להזמין אותו להשתתף בשיחה
· חשוב להשקיע בפרלוד(prelude)בסיפור שידחוף לומד לשיתוף פעולה
· סרטי וידאו שבהם מדברים אנשים שונים בשפה טבעית מהווים חלק משמעותי בחוויה שפתית ותרבותית
· תמיכה וסמפתיה מצד המורה הן חלק רגשי הכרחי להצלחתו של הלומד

בסוף הקורס הסטודנט התבקש לתת רפלקציה קצרה על הקורס שבה נשאלו שלוש שאלות:
1. How did the course contribute to improve your knowledge of the language?
 2. Was the course interesting?
 3. Did the course comply with your expectations?

גם התלמיד וגם המורה מתעשרים מהשיחה שמהווה גשר בין שתי התרבויות.
השיחות בינינו נוהלו בצורת מונולוג, דיאלוג ושיחה פוליפונית (tree modes of (performance.
מונולוג נתן לפתח נושא אישי וגם הניע את הצד השני לשאילת שאלות.
דיאלוג התנהל בצורה שאלה –תשובה.
ובשיחה פוליפונית כל צד לסירוגין סיפר על חוויה דומה שהייתה לו.
בכל צורות של השיח ניתן היה לזהות הבדלים תרבותיים בניהול השיחהבין הצד הישראלי וביןהצד האמריקאי.
הצדהאמריקאי 
מנהל שיחהיותר רשמית
יותר מוכן לקבל שיחה מונולית
יותר שומר על הסדר הנקבע מראש
הצד הישראלי
מנהל שיחה פחות רשמית
מעדיף יותר שיחה פוליפונית
מנהל שיחה יותר ספונטנית



תובנות מהניסיון שלי
· שני הצדדים תרמו אחד לשני והושפעו מהשיח התרבותי.
· הוראת שפה שנייה מהווה פוטנציאל גבוה לגישור בין העמים ותרבויות.
· יש ערך מוסף להוראת שפה כחוויה תרבותית.








